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Toto je dílo beletrie. Jména, postavy, místa a události jsou buď výplodem autorčiny fantazie, nebo jsou použity fiktivně, a jakákoliv podobnost se skutečnými osobami, živými nebo zesnulými, provozovnami, událostmi nebo místy je čistě náhodná.

Obsah

O této knize

Kapitola 1

Kapitola 2

Kapitola 3

Kapitola 4

Kapitola 5

Kapitola 6

Kapitola 7

Kapitola 8

Kapitola 9

Kapitola 10

Kapitola 11

Kapitola 12

Kapitola 13

Kapitola 14

Kapitola 15

Kapitola 16

Kapitola 17

Kapitola 18

Kapitola 19

Kapitola 20

Kapitola 21

Kapitola 22

Kapitola 23

Kapitola 24

Kapitola 25

Kapitola 26

Kapitola 27

Kapitola 28

Kapitola 29

Kapitola 30

Úryvek z románu „Chladná Hlávka“

	[image: ]
	 	[image: ]


[image: ]

​​O této knize
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Isabella Proctorová má novou superschopnost... nacházet mrtvá těla.

Čím si to vlastně zasloužila?

Nejraději by tuhle schopnost za cokoli vyměnila – mluvit s mravenci, namíchat dokonalé mojito, za cokoli, jen ne nacházet své přátele mrtvé.

Když někdo zavraždí jejího souseda, její ne zrovna obyčejný život prudce zabočí do podivna – kouzelné amulety, tajné společnosti, smrtelné sváry a mluvící kočky.

Situace se ještě zhorší, když je zavražděn další z jejích přátel a ona se přitom nemůže obrátit s prosbou o pomoc na detektiva Palmera.

Podaří se jí dopadnout čarodějnici, která je mnohem starší a silnější než ona, nebo se sama stane další obětí?
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Provozovat vlastní obchod nebylo vůbec snadné.

Minuly tři měsíce od chvíle, kdy jsem zdědila Lékárnu Portsmouth po své mentorce a přítelkyni Trině Bassettové. Tu zavraždil muž posedlý mojí nejlepší kamarádkou Abby — unesl ji a nakonec se ozval i na Třině, protože mu odmítla uvařit lektvar lásky.

Přejela jsem dlaní po hladkém povrchu třešňového psacího stolu v kanceláři. Pracovala jsem na notebooku přes hodinu; v prohlížeči mi bylo otevřeno asi sto záložek a vedle klávesnice ležely stránky ručně psaných poznámek.

Opřela jsem se o opěradlo a hodila tužku na stůl — frustrovaná tím, jak může být něco zdánlivě jednoduchého ve skutečnosti tak těžké. Venku zpívali ptáci a přitahovali mou pozornost k oknu, za nímž byl ve dvorku za obchodem skleník. Pozdní jarní slunce se odráželo od skla a jeden z větracích panelů na střeše se otevřel. Uvnitř muselo být teplo a já jsem toužila projít se po dvou uličkách mezi rostlinami a nadechnout se vzduchu vonícího květinami. Bohužel jsem nemohla.

Povinnosti volaly a musela jsem si vybrat nové dodavatele. Každá firma měla jiné ceny, jiné přepravní náklady a jiné fakturační cykly. Začínalo mi připadat, že budu potřebovat pár kurzů — ne-li celý titul —, abych tento podnik nepotopila.

Potřebovala jsem přestávku. Vzala jsem zelený hrnek s nápisem „Jsem bylinářka, jaká je tvoje superschopnost?“ a vyšla ke čajovému stolku doplnit zásoby kofeinu.

Zákazníkům jsem dávala k dispozici čaj s kofeinem i bez; dnešní čaj byl mango matcha. Nalila jsem si do hrnku trochu více toho s kofeinem a vmíchala lžíci medu. Bohyně, dej mi sílu učit se za pochodu.

Měla jsem zákazníky moc ráda a díky nim to všechno stálo za to. Zdálo se, že paní Newcombové s novým lektvarem ustupuje chraplavý kašel, a poslední dobou jsem si všimla, že přibývá zákazníků poprvé. Doufala jsem, že za týden nebo dva se mnozí vrátí a stanou se stálými zákazníky.

Zazvonil zvonek u dveří a vstoupila Agatha. Agatha byla jediná zákaznice, u které jsem měla pocit, že jsem selhala. Hnědé vlasy měla rozcuchané a na nohou nevhodně spárované boty. Halenka byla napůl vystrčená z volných džínů visících nízko na bocích — na první pohled bylo jasné, že nejí dost. Hlas v její hlavě, Alice, musel být silný.

„Dobré ráno, Agatho. Jak se máš?“ zeptala jsem se.

Zamířila rovnou ke čajovému stolku a nalila si hrnek bezkofeinového čaje.

„Hrozně.“

Mlčela jsem. Věděla jsem, že bude pokračovat, dokud ji nepřeruším.

„Alice se zlobí, že se ji stále snažím umlčet, a někdy mi nedovolí vzít si léky. Přinutí mě je vylít.“ Přehlédla hrnek a podívala se na mě; do očí se jí vedraly slzy. „Snažím se to nedělat, ale ona je silnější než já, a když mi nedá spát, nemám sílu ji zastavit.“

Položila jsem ruku na její rameno.

„Agatho, to je hrozné.“

Usrkla čaj.

„Nevím, co dělat, a mám chuť to vzdát. Prostě jí přenechat kontrolu nad tělem, abych mohla spát a nebojovala o každou maličkost.“

Srdce se mi sevřelo. Nepodařilo se mi najít lektvar, který by dělal víc než jen mírnit některé její příznaky. Upřímně řečeno, léčení duševních nemocí bylo daleko za hranicemi mých schopností — jenže ona odmítala vyhledat pomoc kdekoli jinde.

„Možná je čas zajít za mojí kamarádkou, doktorkou Rebeccou?“ Zdvihla jsem ruce, abych předešla jejím námitkám. „Vím, že nechceš. Ale připadám si bezmocná a víc pro tebe nedokážu udělat.“

Rebecca Clearová byla místní psychiatrička, které jsem zavolala ve chvíli, kdy jsem si uvědomila, že moje lektvary Agathu vyléčit nedokážou. Nebyla nadšená z toho, že se Agatha spoléhá na lektvary, a chtěla, abych ji přivedla na konzultaci. Nechtěla jsem Agathu otravovat, protože pokud jsem věděla, byla jsem jedinou osobou, která dbala na její zdraví. Kdyby přestala chodit, nevěděla jsem, jestli by ve svém životě měla kohokoliv, komu by na ní záleželo.

„Alice mi to nedovolí.“

„Prosím. Půjdu s tebou a zajistím, aby se nic špatného nestalo. Stačí si jen chvíli popovídat s doktorkou. Nemusíš brát žádné jiné léky — jen si promluvíme.“

Agatha zavrtěla hlavou a s rachotem postavila hrnek na čajový stolek.

„Potřebuju své léky a pak musím jít.“

Vzdychla jsem.

„Dobře. Ale první dávku si vezmi tady, kde na tebe vidím.“

Toto pravidlo jsem s ní zavedla před měsícem v naději, že ji přiměje k pravidelnému užívání. Soudě podle toho, jak dnes vypadala, nefungovalo. Než jsem jí podala lahvičku, zavřela jsem oči a sáhla po intuici, abych ověřila, že lektvar, který jsem pro ni připravila, je stále ten správný. Viděla jsem jen ašvagandu — přesně to, co na ni čekalo za pultem.

Intuice mě vedla při přípravě správných lektvarů pro lidi. Zavřela jsem oči, zamyslela se nad danou osobou a pak jsem viděla, co potřebuje. Jednou jsem připravila lektvar pro babičku bez její přítomnosti — a způsobilo to halucinace, protože receptura pro ni nebyla správná. Od té doby jsem si vždy ověřovala svou práci, když byla ta osoba přímo ve stejné místnosti.

Otřela si ruce o kalhoty.

„Dobrá. Jak chceš.“

„Výborně. Čeká na tebe u pokladny.“

Přešly jsme do zadní části obchodu a vytáhla jsem její lahvičku zpod pultu. Odšroubovala jsem víčko a podala jí ji spolu s plastovou lžičkou.

„Dvě lžičky.“

Zamračila se, když přijímala lžičku a lahvičku. Odlila jednu lžičku a vypila ji, pak druhou.

„Tak. Jsi spokojená?“

Povzbudivě jsem se usmála.

„Jsem. Dělám si o tebe starosti. Bojím se, že jednou Alice ublíží tobě samotné.“

Vzala víčko z mé ruky a zašroubovala ho na lahvičku.

„Já taky,“ zašeptala a utekla z obchodu.

Opřela jsem hlavu o dlaně a přála si, abych pro ni mohla udělat ještě něco. Mluvila jsem už s babičkou a tetami — těmi, na které jsem se spoléhala nejvíc pro radu. I když byly zkušenějšími čarodějnicemi než já, o lektvarech toho věděly o poznání méně a jiné návrhy neměly.

Nejbližší čarodějka lektvarů, o které jsem věděla, byla Hester Johnsonová v Sewallu, ale dosud jsem se k ní nestihla dostat. Musela jsem to dát na přední místo seznamu. Kdyby se mi podařilo přemluvit Agathu, aby šla se mnou, třeba by Hester dokázala najít i lék.

Zadívala jsem se oknem na lidi procházející kolem a překvapeně jsem spatřila Caroline Arnesonovou, která se skrze výlohu dívala přímo na mě. Intermitentně stála venku před lékárnou už dva měsíce a zírala dovnitř. Nevěděla jsem proč; možná mě chtěla zastrašit?

Agatha nezaplatila. Ostatně neplatila už týdny. Vytáhla jsem z kapsy deset dolarů a zaúčtovala transakci. Můj účetní by zešílel, kdyby to věděl — tak to nechme jako naše malé tajemství.

Sotva Agatha odešla, vstoupila moje matka. Byla oblečená na práci v zahradnictví Bayfield — džíny a tričko, nikoli její obvyklé splývavé šaty.

„Ahoj, mami, co se děje?“ Muselo se dít něco zvláštního, aby se zastavila před prací.

Zazubila se.

„Našla jsem pro tebe toho pravého. Syn mého šéfa se vrátil domů z vysoké. Táta se o něj prý trápí a říká, že potřebuje pár nových přátel.“

Převrátila jsem oči.

„Nové přátele, nebo přítelkyni?“

Přesunula váhu z nohy na nohu.

„Myslela jsem, že si zajdete na rande, a když to nevyjde, můžete být přátelé.“

„Víš, že to obvykle funguje naopak, ne?“

Odfukla si pramen vlasů z obličeje.

„Omylem jsem v práci zmínila, že jsi single, a pan Bayfield si myslí, že by z tebe a Geoffreyho byl skvělý pár.“

„Jak by to mohl vědět?“

Zahryzla se do rtu.

„Možná jsem tě trochu vychválila. Ty a tvoje sestřenice byste se opravdu měly začít usazovat.“ Vrhla jsem na ni přísný pohled.

„Co? Nemůžeš mi vyčítat, že jsem na tebe pyšná a jak dobře si poradila se vším, co na tebe v poslední době přišlo.“

Věděla, proč ji hledím takhle, ale nechala jsem to být. Nikdy jsem nepochybovala o tom, že mě matka miluje — ale slyšet, že je na mě pyšná, mě přimělo k úsměvu.

„Díky.“

„Můžu mu dát tvoje číslo?“ zeptala se.

„Dobře. Jenom jedno rande — víc slibovat nebudu. Když to nevyjde, tak to skončí.“

„Rozumím. Jsem si jistá, že brzy zavolá.“

Když se matka blížila ke dveřím, Caroline Arnesonová jí je přidržela. Přebarveně blonďaté vlasy měla načesané do volného drdolu, což působilo neupraveněji, než jsem od ní byla zvyklá. Taky na sobě měla baleríny. Zkouší snad uvolněnější styl? Nemělo smysl předpokládat, že přišla, aby mě dotlačila k prodeji obchodu. Vždyť slíbila, že přestane.

„Dobré ráno. S čím vám mohu pomoci?“

Stáhla sluneční brýle a odhalila podlitý oka. Říkám „podlitý“, ale barva byla spíš žlutozelená — modřina tedy byla pár dní stará a hojila se. Když jsem ji před časem vyšetřovala ohledně Třiiny smrti, Caroline mi v důvěře řekla, že ví, jak zvládat manželův hněv. Vypadalo to, že naposledy to moc nevyšlo.

„Jste v pořádku?“ zeptala jsem se.

„Samozřejmě. Jen potřebuji něco, co urychlí hojení.“

Svraštila jsem čelo. Měsíce jsem shromažďovala kontakty pro týrané ženy; kdyby je Caroline někdy potřebovala, doufala jsem, že dostanu příležitost jí je předat.

„Mohu pomoci. Mohly bychom si nejdříve promluvit v mé kanceláři?“

Usmála se.

„Jste připravená zavřít tenhle krachující podnik, abych mohla koupit vaše prostory?“

Přehlédla mě od hlavy k patě a zamračila se, jako bych nesplňovala její standardy.

„Potřebujete pár tisíc dolarů na nový šatník. Mohla bych pomoci.“

„Nezavírám a podnik se daří, děkuji. Mám pro vás něco v kanceláři.“

Následovala mě do kanceláře a sedla si. Otevřela jsem zásuvku a vytáhla složku.

„Dělám si o vás starosti, od chvíle, co jste mi řekla o manželovi.“ Podala jsem jí složku.

Otevřela složku a pohrdavě se zasmála.

„To není pro mě. Zvládnu ho.“

Hodila složku na stůl.

„Jste si jistá? Vaše oko vypráví jiný příběh.“

„Vy jste jen dítě, co toho víte? Tak mi tedy něco prodáte, nebo ne?“

„Ano. Mám příjemnou směs aloe, arnice a bromelinu, která by měla pomoci. Je venku v obchodě.“ Vyšla jsem za ní z kanceláře.

„Vypadá to, že jste se vzpamatovala po loupeži. Tady to pěkně vypadá,“ řekla.

Podala jsem jí malou skleničku masti na modřiny.

„Děkuji. Dala jsem do toho hodně práce, ale myslím, že to jde.“

Prohlížela si podlahy, které jsem předchozí noc umyla.

„Ani nebudu muset najímat úklidovou firmu, až se sem nastěhuji. Kolik vám dlužím?“

Vydechla jsem.

„Nic — pokud přestanete žádat, abych odtud odešla.“

Koutky úst se jí pohnuly do malého úsměvu.

„Asi bych vám raději zaplatila.“

Natáhla jsem ruku.

„Jedenáct dolarů.“

Zatímco prohledávala kabelku pro peníze, zírala jsem na ni a nechávala intuici, aby se podívala, jestli nepotřebuje ještě něco jiného. Ale ovšem! Mou vizí se naplnily ingredience pro Harmonizující koupel: plátky červených růží, africké fialky, jetel, krokus, elekampán, citronová verbena a skořice.

„Mám pro vás ještě něco.“

„Na modřinu?“

„Ne. Mám tu skvělou květinovou koupelovou pěnu. Vypadáte, jako by vám prospěla relaxační koupel.“ Vlastně jsem nelhala. Byla to koupelová pěna s květinovým extraktem — ale kdybych jí řekla, že přinese harmonii do jejího domova, zasmála by se mi a pěnu asi nevzala. „Je tady hned vedle.“

Dovedla jsem ji k vystavené koupelové pěně, kterou jsem vyráběla poslední měsíc.

„Je to nová řada výrobků, které jsem vytvořila.“

Podala jsem jí lahvičku.

„Jako dárek od firmy.“

Podala mi jedenáct dolarů a vzala si koupelovou pěnu z mých rukou.

„Díky, holčičko.“

Chystala jsem se vrátit k počítači a ke stovce otevřených záložek, když do obchodu vstoupila moje sousedka paní Thompsonová. Bez ní bychom Chucka — muže, který zabil Třínu a unesl Abby — možná nikdy nechytily. Od té hrůzné březnové události jsem s paní Thompsonovou chodila na čaj dvakrát týdně. Zvala mě zdánlivě v náhodných chvílích na povídání. Byla taky čarodějnice, i když mi o sobě nikdy moc neřekla. Věděla jsem jen, že dokáže pomocí magie lidi vystopovat a najít. Zajímala se o mě, moje plány a co si představuji, že budu jednou dělat. Někdy mi to připadalo, jako bych absolvovala měsíce trvající přijímací pohovor na blíže neurčenou funkci.

Má budoucnost mi připadala jasná: řídit lékárnu, naučit se co nejvíce o přípravě lektvarů a pomáhat lidem, kdykoli to půjde.

Zdálo se, že s mou odpovědí nikdy není spokojená, ale nenaznačila, co jiného by chtěla slyšet. Taky hrála skvělý kribbáž, a víckrát než jednou jsem se divila, jestli má označené karty nebo jestli používá k výhře kouzla. Počet dvacetičtyřbodových karet, které dostávala, byl k neuvěření.

Dnes měla na sobě capri kalhoty ze seersucker látky, mokasíny a modré polo. Vypadala jako každá jiná šedivlasá babička na nákupech. Já věděla své. Měla bystrou mysl a suchý smysl pro humor.

„Hoj, paní T., jak se máte?“ zeptala jsem se, když přistoupila k pultu.

„Dobře, slečno P.“

Prosila mě, abych ji oslovovala Beatrice, ale křestní jméno se mi nehodilo. Byla starší než já a babička nás vždy vedla k úctě ke starším — obzvlášť k čarodějnicím. Jako protiváhu mě paní Thompsonová oslovovala slečno P. místo Isabella. Byl to dobrý kompromis.

Prohlédla jsem police s připravenými lektvary pod pultem a nic pro ni jsem neviděla.

„Přišla jste si pro něco?“ zeptala jsem se.

„Ale ne, drahá. Jameson je v pořádku. Cokoli jste změnila v jeho toniku, dělá divy.“

Jameson byl její černá kočka. Vím, vím — jaké klišé. Na druhou stranu, i černé kočky potřebují dobrý domov. Jameson měl problémy s ledvinami a Trina pro něj vyvinula tonikum. Připravovala jsem stejný lektvar a zdálo se, že můj mu prospívá lépe.

„Čím vám mohu posloužit?“ zeptala jsem se.

Na okamžik přes ni přeběhl smutek — a pak zmizel.

„Brzy budu muset na cestu a chtěla jsem se tě zeptat, jestli bys mi pohlídala Jamesona.“

„Samozřejmě.“ S Jamesonem jsme si rozuměly a ani jindy neprotestoval, když se přestěhoval k nám, kdykoli jsem se o něj starala.

„Jedete někam zajímavým?“

„Tentokrát bohužel ne. Mám rodinné záležitosti, které nelze vyřešit telefonicky.“

„Žádný problém. Stačí říct a budu tady. Jak dlouho budete pryč?“

Vzdychla.

„Několik dní — takže si nezapomeň vzít jídlo a podestýlku.“

Chytila mou ruku a stiskla ji.

„S Jamesonem nikomu nedůvěřuji víc než tobě.“

Usmála jsem se.

„To je od vás milé. Myslím, že mám přízně i u něj.“

Pustila mou ruku a přinutila se ke slabému úsměvu.

„Dobře. Jsem ráda, že si tak rozumíte.“

Chtěla jsem se zeptat, proč vypadá smutně.

„Zůstaňte na čaj. Udělala jsem mango matcha, ale připravím cokoliv jiného, co budete chtít.“

„Ne, děkuji, drahá. Ještě musím vyřídit pár věcí, než odjedu. A až se vrátím, musíme si spolu dlouze popovídat.“

Neměla jsem tušení, co tím myslí.

„Jistě. O čem?“

Zamračila se.

„O tvé budoucnosti.“

Nikdy to není dobré znamení, když se někdo zamračí, když zmíní vaši budoucnost. Vyšla do slunce a přepadla mě tísnivá předtucha. Tahle cesta pro ni dobrá nebude.

	[image: ]
	 	[image: ]


[image: ]

Kapitola 2

[image: ]


Zazvonil mi mobil a já se před přijmutím podívala na obrazovku. Číslo jsem neznala.

„Haló?“

„Ahoj, je to Izzy Proctorová?“

Evidentně někdo, kdo mě nezná. „Tady Isabella.“

„Aha, dobře. Ahoj. Tady Geoff Bayfield. Táta říkal, abych zavolal.“

„Jo, ahoj. Máma mi říkala, že zavoláš.“

„Výborně! Říkal jsem si, jestli bychom si nemohli zajít na večeři. Co takhle dnes večer?“

Na okamžik jsem se odmlčela, jako bych kontrolovala diář. Opravdu to chci? Jak trapné je to nechat se matkou dohazovat? Asi stejně špatné jako od táty. Rozhodně méně trapné než mít naprosto prázdný společenský kalendář.

„Jasně, mám volno. Co takhle v sedm v Rosie?“ „Zní to dobře. Tak se uvidíme.“

Stála jsem ve vstupní hale Restaurace Rosa. Nikdo na mě nečekal, tak jsem si prohlédla stoly v jídelně. Svobodní muži tam taky nebyli.

Nepočítám-li to, pokolikáté jsem si říkala, jak mi to matka mohla namlouvat.

„Stůl pro jednoho, slečno?“ zeptal se číšník.

Otočila jsem se a spatřila jeho snubní prsten a shovívavý úsměv nadřazenosti. Tady byl člověk, který by nikdy nemusel jíst sám, kdyby nechtěl. A nebyl to snad jeden z prodejních argumentů mámy pro vztahy a manželství? I když usadit se s někým mámě ani tetám nijak zvlášť nepomohlo.

Teta Lily se za Theina tátu nikdy nevdala a cokoli se mezi nimi přihodilo, bylo dost zlé, abychom o něm nikdy nemluvily.

Manžel tety Nadie se vytratil z Proctor House uprostřed noci, zanechal vzkaz a sto dolarů — jako by obojí bylo dostatečnou náhradou za opuštění rodiny.

Rodiče se rozvedli, když mi byly tři, a tátu si nepamatuji — jen z fotek. Po většinu života mi to vyhovovalo. Děda byl výbornou náhradou za naše chybějící otce při fotbalových zápasech, tanečních zábavách pro dcery s tatínky, a vždy nám rozuměl, kdykoli nám připadalo, že nás matky dusí.

Měly jsme štěstí, že jsme ho měly tak dlouho, ale v chvílích jako tato mi stále chyběl. V mysli jsem ho slyšela, jak mamce vyčítá: „Michelle, nech to dítě být. Mladé vdávání ti taky moc dobra nepřineslo, ne? Ať si najde svou vlastní cestu.“

„Slečno?“

„Čekám na někoho. Je tu bar?“ zeptala jsem se.

Zamračil se — pravděpodobně netrpělivý, že musí sledovat mé přemýšlení.

„Přes jídelnu doleva.“

„Díky.“

Prošla jsem šero jídelny, kde stoly sténaly pod vším, co si člověk v sacharidech přát mohl — focaccia s bylinkovým dipem, lasagne, pizza s libovolnou přísadou a lákavě vypadající fettuccine primavera.

Žaludek mi zavrčel a doufala jsem, že tam bude můj partner. Čím dříve budeme jíst, tím spokojenější bude můj žaludek — a tím spokojenější budu já, že ho víckrát nemusím vidět. Asi bych mu měla dát šanci, ale prostě jsem nemohla.

Máma pracovala v zahradnictví, spíš pro zábavu, a Geoff byl synem majitele. Bylo mu čtyřiadvacet, vrátil se domů z vysoké a hledal, kde by se usadil v oblasti Portsmouthu.

Kolik varovných signálů může jeden člověk vyslat? Opravdu mu trvalo dokončit školu o dva roky déle? Nenašel si práci, na kterou ho rodiče nezaprotekčili, a nechtěl vidět svět, místo aby zůstával v blízkosti domova?

Byla jsem výrazně neohromená.

Abych byla spravedlivá — jak bych vypadala v rychlém popisu třemi větami? Ani jsem nešla na vysokou, pocházím z té „podivné“ místní rodiny a mám sklon nacházet mrtvoly.

Jo, ani mně bych si asi rande nedomluvila.

Sedla jsem k baru a objednala si sodovou s limetkou.

„Začínám účet?“ zeptal se barman.

„Ano. Čekám na někoho na večeři.“

Hodiny za barem ukazovaly sedm, takže za minutu bude oficiálně pozdě. Jak dlouho se na rande čeká? Mohu odejít po pěti minutách? Po deseti?

Zahleděla jsem se přes barmana do zrcadla za ním. Vysoký blonďák s rameny jako záložník vstal do baru, rozhlédl se a namířil si to přímo ke mně.

„Prominěte, jste Isabella?“ zeptal se.

Otočila jsem se k němu. Na zrádné rty mi vstoupil úsměv. Nechtěla jsem si tu schůzku užít — ale bohyně, byl to pohled pro bohy.

„Ano. Geoffrey?“

Opětoval úsměv.

„Chcete jíst tady, nebo byste dala přednost stolu?“

„Určitě stůl,“ řekla jsem.

Když nás překvapený číšník usadil, přišly na řadu trapné otázky prvního rande. Zaplatila bych zlatem za způsob, jak přeskočit rovnou na páté rande, kde se lidé znají a nemusí procházet tímhle křečovitým small talkem.

„Vaše maminka se snažila vysvětlit, co děláte. Moc jsem tomu nerozuměl. Jste baristka, jen s čajem místo kávy?“

Neuměla jsem si představit, jakým způsobem máma popsala výrobu lektvarů tak, aby to znělo jako práce baristky.

„Vlastně ne. Vyrábím bylinné přípravky — balzámy, tinktury a čaje — aby lidem pomáhaly uzdravit se, zbavit se stresu a lépe si užívat života.“

„Vy jste doktorka? To vůbec není to, co říkala.“

„Rozhodně ne. Jsem bylinářka a rok jsem se učila jako učednice, než jsem začala pracovat samostatně. Používám rostliny k pomoci lidem.“

„Vy jste na vysoké strávila jen rok? To je ale neférovost. Táta mě přinutil strávit čtyři — dobře, pět a půl — na obchodní škole a já pořád řídím vysokozdvižný vozík ve skladu.“

Usmála jsem se, abych zakryla zklamání z jeho rozumové kapacity. Máma mě rozhodně nevarovala, že bude znít jako stereotypní absolvent obchodu. Ještě jeden pokus.

„Vyrábím věci jako čaj, z rostlin, pro lidi.“

Tvář se mu rozjasnila. Možná se něco v mozku přece jen zažehlo.

„Aha, jako tráva! Chápu, pracujete ve výdejně. To je v pohodě. Pracujete v Maine nebo v Massachusetts? Nebo v ilegální v New Hampshire?“

Vzdychla jsem.

„V žádné.“ Vytáhla jsem jednu z dvaceti vizitek, které jsem si nechala vytisknout, a podala mu ji. Nebyla jsem si jistá, jestli si zaslouží moji omezenou zásobu vizitek, ale jinak svou práci vysvětlit neumím. „Měl byste přijít na návštěvu — lépe pochopíte, co dělám, až lékárnu uvidíte.“

Vizitku si strčil do peněženky.

„Super. Moje nová přítelkyně má vizitky.“

Schovala jsem za jídelní lístek převrácené oči. Otevřel si ten svůj a pár blažených minut jsme nemluvily.

Položila jsem lístek na stůl.

„Dám si pastu primavera. Viděla jsem ji u někoho v baru a vypadala skvěle.“

Zamračil se.

„Tolik sacharidů nemůžu. Zabijí vás, víte. Já si dám antipasto a karbanátky.“

Předkrmy mám ráda jako kdokoli jiný, ale taky mám ráda pořádné jídlo.

„Nic jiného?“

Zamračil se.

„Příliš mnoho sacharidů. Na ty si šetřím na víkend.“

Kdo jsem, abych si stěžovala na jeho stravovací omezení? Evidentně mu fungují.

Odložil lístek.

„Vy se věnujete přírodnímu způsobu života, že?“

Já? Asi ne tolik, kolik by člověk od bylinářky čekal. Mám ráda dobrou polévku z konzervy a léto bez párků grilovaných na ohni by nestálo za nic.

„Tak trochu. Asi je to proces. A co jíte za ty víkendové sacharidy?“

Zazubil se.

„Šetřím je na pivo.“

„To je dost piva, ne?“

Naklonil se dopředu. Tohle bylo evidentně téma, o němž rád mluvil.

„Ne tolik, kolik byste si myslela. Přes týden sacharidy neju. Dnes večer je to výjimka, protože jsme tady. Antipasto má zeleninu, takže v jídle si dopřeji asi šestnáct gramů sacharidů — a na konci týdne mi zbude dost na zhruba pětatřicet světlých piv.“

Oči se mi rozšířily. Pětatřicet? Skoro šest šestikusových balení? Přála jsem si, aby byla restaurace lépe osvětlená, protože mě přepadla chuť zkontrolovat mu oči na žlutavou barvu svědčící o alkoholické hepatitidě.

„To přijde na hodně,“ řekla jsem.

„Člověk si zvykne.“

Proč? Proč by si kdo chtěl zvykat na tolik piva?

„A co děláte o víkendech?“

„Víkendy jsou super! V pátek ve dvanáct odcházím z práce, vezmu pivo a jedu k parťákovi. Se chlapy tam trávíme celý víkend — koukáme na sport, chlastáme, pohoda.“

Mysl mi mimovolně počítala. Pětatřicet piv za šedesát hodin. Nic moc, když třeba vůbec nespí?

Než jsem stihla vymyslet komentář, přišel číšník.

„Jste připraveni objednat?“

Podala jsem mu lístek.

„Prosím pastu primavera.“

Geoff položil lístek na stůl.

„Antipasto a karbanátky jako hlavní chod.“

„Výborně. A k pití?“

Chystala jsem si dát sklenku vína, ale najednou jsem si uvědomovala všechny sacharidy v mé večeři.

„Sodovou s limetkou, prosím.“

Číšník se podíval na Geoffa, který nakonec řekl:

„Raději si sacharidy šetřím na víkend. Jen vodu.“

Číšník odešel a já se rozhodla nasměrovat hovor k něčemu, co máme společného.

„Před několika měsíci jsem zdědila svůj podnik a provozovat ho je mnohem těžší, než jsem čekala. Obchodní vzdělání by se hodilo, i když je těžké stihnout kurzy, když jste zároveň jedinou osobou, co obchod provozuje.“

Geoff přikývl.

„Co si o tom myslíte?“ vyprovokovala jsem ho.

„Až jednou zdědím zahradnictví, chci si odpočinout. Táta teď dělá hodně práce sám. Najmu lidi, co udělají všechnu tu dřinu, a já si budu moct pohodlně shrábovat zisky.“

„Máte sourozence, kteří by vám pomohli?“

Zazubil se.

„Ale ne. Jsem jedináček. Skvělé, nemusím se trápit s dělením dědictví.“

„Vydělává podnik dost na to, abyste mohli najmout více lidí?“ zeptala jsem se.

Podíval se na mě, jako by ho to nenapadlo.

„Nevím. Myslím, že když ne, tak budu prodávat víc věcí. Co se týče obchodní školy, asi by pomohla. Moc jsem se nenaučil. Jak říkali chlapi ve fráternitě — je to o kontaktech, a dokud průměr vychází na 2,0, diplom ti odmítnout nemůžou.“

Rozhlédla jsem se po restauraci v naději, že uvidím kamaráda, nepřítele, požár v kuchyni — cokoliv, co by mě z tohoto rande vysvobodilo. Proč jsem si s Delií nedohodla nouzový hovor?

„Víte, jestli máte s podnikem potíže, mohla bych se stavit a poradit.“

Vrátila jsem pozornost k Geoffovi.

„To je od vás milé. Zdáte se zaneprázdněný vlastní prací — ten vysokozdvižný vozík se sám neřídí — a nechci vás od ní odvádět.“

Usmál se.

„To nic. Jsem synáček šéfa. Když si vezmu odpoledne volno, nikdo mě nevyzradí. To by se neodvážili.“

Geoff náhle změnil téma.

„Tak co vy? Máte sourozence?“

„Ano a ne.“

„Musí to být jedno, nebo druhé, ne?“ zeptal se.

„Měla jsem dvojče, které jako miminko zemřelo.“

„To jste si vybrala téma,“ řekl Geoff.

Au. Nízká očekávání jsem měla, ale trocha empatie by se hodila.

„Mám taky dvě sestřenice stejně staré jako já a vyrostly jsme spolu. Připadá mi to, jak si představuju mít sestry.“

Naštěstí nám přinesli jídlo ještě předtím, než jsme se mohli dál ponořit do rodinné historky.

Moje pasta vypadala skvěle. Zavřela jsem oči a nadechla jsem se vůně. Když jsem je otevřela, Geoff už jedl karbanátky.

Aspoň nemluvil s plnou pusou.

Asi patnáct minut jsme jedli v tichu. On skončil dřív než já a sledoval mě, jak dojídám posledních pár soust.

Když jsem dojedla, zakroutil hlavou.

„Tolik sacharidů.“

Položila jsem ubrousek na stůl.

„No, Geoffi, byl to příjemný večer, ale musím to
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